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Совокупность письменных текстов или текстов устной речи, кото-

рая может послужить материалом для лингвистического анализа и опи-
сания в лингвистике называют корпусом [2, с. 1]. 

Использование корпусов в обучении иноязычной лексике представ-
ляет практически неограниченные возможности. Рассмотрим подробнее 
некоторые из них. 

Анализ частотности слов и словосочетаний. Корпусное исследо-
вание позволяет проанализировать частотность употребления конкретно-
го слова или словосочетания, выявить наиболее частотную лексическую 
единицу той или иной части речи или жанра. 

Таким образом, корпуса текстов могут использоваться для состав-
ления частотных словарей, необходимых для определения лексического 
минимума, которому нужно обучить. 

Корпусные способы определения коллокаций и коллигаций. 
Коллокацией в языке называют несвободное неидиоматическое словосо-
четание, в котором свободный компонент не меняет своего смысла, а 
смысл несвободного отличается от того, который реализуется в свобод-
ных словосочетаниях [3]. В корпусной лингвистике коллокации рассмат-
риваются как статистически устойчивые сочетания, которые могут быть 
как свободными, так и фразеологизированными [6, с. 57]. При этом фра-
зеологизированные коллокации не идентичны фразеологизмам, посколь-
ку обычно коллокации образуются в процессе изменения значений слов в 
результате переосмысления одного из компонентов сочетания [6, с. 57]. 

В отличии от коллокаций, которые носят чисто лексический харак-
тер, коллигации представляет собой комбинацию лексических и грамма-
тических характеристик, имеющих тенденцию к совместной встречаемо-
сти [5, с. 302].  
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Составление портрета слова. Под лексикографическим портретом 
слова в лингвистике подразумевают характеристику общего объема всех 
лексических значений конкретной лексемы, к которым относит прагма-
тику и семантику, сочетаемостные, фразеологические, стилистические и 
коммуникативные качества [7].  

Использование корпусов в обучении лексике позволяет создавать 
лексико-грамматические портреты слов, включающих: 

• типичный контекст употребления с точки зрения коллокатов (слов, 
встречающиеся со статистически значимой частотностью в окружении 
изучаемого слова);  

• тенденцию слов к формированию речевых оборотов / идиом, би-
номинальных конструкций, таких как: rough and ready, willing and able;  

• возможные синтаксические ограничения: синтаксические модели / 
конструкции, фразовые глаголы, типичную позицию в придаточных 
предложениях (начальная, конечная), ограничения временные / аспект-
ные;  

• семантические ограничения: слово применимо только по отноше-
нию к людям, никогда не сочетается с усилителями;  

• просодические особенности: тенденция слова появляться в опреде-
ленных контекстах [4, с. 84].  

Так, Национальный корпус русского языка, а также Корпус совре-
менного американского английского, содержат уже составленные порт-
реты слов. 

Портрет слова, представленный в Национальном корпусе русского 
языка, отображает наиболее частотные коллокации слова, основные 
грамматические и семантические признаки слова, его частотность, мор-
фологический разбор, формы слова, однокоренные слова, статистику 
текстов, в которых употребляется слова в зависимости от метаатрибута, а 
также распределение по годам. 

В отличии от Национального корпуса русского языка, портрет сло-
ва, представленный в Корпусе современного английского языка, также 
включает в себя дефиницию, релевантные темы употребления слова, си-
нонимичный ряд, типичные кластеры, а также есть функция перевода 
лексической единицы на другие языки и возможность просмотреть ви-
деоролики на сервисах YouGlish, PlayPhrase и Yarn для более детального 
изучения. 

Другие способы использования корпуса для обучения лексике. 
Корпусные технологии также могут быть задействованы при изучении 
многозначных слов, синонимичных рядов, фразеологизмов и т.д. 

Так, например, согласно Кембриджскому словарю, английское су-
ществительное «draft» имеет три основных значения: 
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1) фрагмент текста или рисунок в его первоначальном виде, ча-
сто содержащий основные идеи и замыслы, но не имеющий развитой 
формы, набросок; 

2) система, по которой спортивные команды в США выбирают 
новых молодых игроков в начале каждого сезона; 

3) письменное распоряжение о выплате денег банком, особенно 
другому банку [1]. 

Корпусное исследование позволяет выявить наиболее употребляе-
мое значение слова, а также обнаружить использование слова в значе-
нии, еще не зафиксированном в словаре. Так, для существительного 
«draft» наиболее частотным является второе значение. 

Изучение синонимов с применением корпусных технологий возмо-
жен как с точки зрения частотности (выявление наиболее используемой 
единицы из синонимичного ряда), так и с точки зрения изучения конно-
таций каждого из слов-синонимов. Корпусное исследование также поз-
воляет определить степень взаимозаменяемости синонимов, установить 
полные синонимы. 

Изучение фразеологизмов в корпусах позволяет выявить особенно-
сти их функционирования в аутентичных текстах. 

Таким образом, на современном этапе применение корпусных тех-
нологий является важной и неотъемлемой частью исследования ино-
язычной лексики. 
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